attentve passer
clown across the broad river, I remarked to Wanda, and
she often repeated to others, that one proof of my late
father's capability as a doctor was the fact that KiiFel lived
to be ninety-one.)

5 (The following, also about my father, I believe I
have never told anyone except Wanda, 1 remember when
I told her. In San Remo my Italian translators of many
years'stand ing, Mario de Vcllis and his wife (%a Ail laud,
came to sec me. 'I'hey were telling me about the good
reviews of some of my more recent plays in Italy, Wheu
they left, Wanda gently rebuked me for hearing the
news with too great a decree of modesty, indeetl display-
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ing too much skepticism toward myself, and she said I
might have withheld certain self critical remarks from
my chosen Italian representatives. That was when I told
her about Lacika,

On the desk in my father's doctor's office was a picture
of a small boy, in a metal frame. It was a photograph of
my elder brother, who died before I was born; he lived
two years. I Us name was I *adka.

This, parenthetically, is a diminutive of the I hmgarian
name LaV/Io, which is rendered in Knglish by the (iernian
form Ladislas or Ladislaus, Originally it was a Slavic name,
Vladislav, The name is popular in I lungary because it was
borne by one of the greatest I lungarian kings, St. Las/,16 L

120ecame fashionable. I le was a
